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Læs alle instruktioner igennem før brug. 
GEM DENNE BRUGSANVISNING

Tilsigtet anvendelse
SpecialNeeds-sutten er beregnet til at made spædbørn med 
brystmælk og andre væsker med lignende konsistens.

Indikationer for brug
SpecialNeeds-sutten er indikeret til spædbørn med:
I En svag kondition, såsom lav muskeltonus
I  Neurologiske lidelser, hjerte- eller åndedrætslidelser,  

der medfører, at det er svært for spædbarnet at suge, 
synke og trække vejret

I  Orofacial anomali såsom læbe-/ganespalte eller 
stærk ankyloglossi 

I Robins syndrom eller Down-syndrom

Vigtig sikkerhedsinformation
Hvis der for en patient/bruger/tredjepart i EU og i lande med 
identiske, regulatoriske regler (forordning 2017/745/EU om 
medicinsk udstyr) under brugen af dette udstyr eller som 
følge af dets brug er indtruffet en alvorlig hændelse, skal 
den indberettes til producenten og/eller dennes autoriserede 
repræsentant og til den nationale myndighed. 

Af hensyn til spædbarnets sikkerhed og sundhed – 
ADVARSEL!
I  Brug kun dette produkt under opsyn af en voksen. 
I  Varm ikke væske i mikrobølgeovn, da væsken kan 

opvarmes uensartet og skolde spædbarnet.
I  Brug kun produktet til det, det er beregnet til, som 

beskrevet i denne brugsanvisning.
I  Hvis udstyret anvendes af mere end ét spædbarn, 

uden at det bliver tilstrækkeligt rengjort, kan det udgøre  
en sundhedsrisiko og forårsage krydskontaminering.

I Brug kun originalt tilbehør fra Medela.
I  Skal efterses før hver brug. Kasseres ved de første tegn 

på skader, mug eller svaghed.
I  Hold til enhver tid emballage og komponenter under 

opsyn. Opbevar disse uden for børns rækkevidde.

Vigtige sikkerhedsforanstaltninger
I  Plastflasker og bestanddele bliver skrøbelige, 

når de fryses, og kan gå i stykker, hvis de tabes. 
I  Flasker og bestanddele kan også blive beskadiget, 

hvis de håndteres forkert, f.eks. bliver tabt, spændt 
for hårdt eller væltet.

I Vær forsigtig, når du håndterer flasker og bestanddele.
I  Anvend ikke væsken, hvis flasker eller bestanddele 

bliver beskadiget.

Rengøring
Vigtigt
I Brug kun vand af drikkevandskvalitet til rengøring.
I  Rengør alle dele inden første brug (se nedenfor). 
I  Rengør alle dele umiddelbart før brug.
I  Nedenstående rengøringsanvisninger er generelle 

anvisninger. Hvis du har brug for landespecifikke 
bestemmelser og retningslinjer, er du velkommen til at 
kontakte din Medela-repræsentant eller besøge vores 
websted (medela.com).

Før første brug og én gang om dagen
I  Dæk alle dele med vand, og kog dem i fem minutter. 
I  Læg dem til tørre på en ren klud.

Efter hver brug
I  Skil sutten ad i de enkelte dele. Husk at adskille den gule 

ventilplade og suttehovedet. Tag også den hvide membran 
af ventilpladen.

  Bemærk: Du kan genbruge den mælk, der er tilbage  
i flasken. Men du skal kassere den mælk, der er tilbage  
i suttehovedet. Hold derfor sutteflasken hen over vasken. 
Skru forsigtigt låget af, og fjern det sammen med 
suttehovedet og ventilpladen, så du ikke spilder mælken. 
Kassér den mælk, der er tilbage i suttehovedet.

I  Skyl alle dele i koldt vand (ca. 20 °C). Rengør alle 
dele i rigeligt, varmt sæbevand (ca. 30 °C). Brug et 
almindeligt opvaskemiddel, helst uden kunstig parfume og 
farvestoffer. Skyl alle dele i koldt vand (ca. 20 °C).

I  Produktet kan også rengøres i opvaskemaskine. Delene 
anbringes i stativet foroven eller i bestikholderen. Brug  
et almindeligt maskinopvaskemiddel.

I  Læg dem til tørre på en ren klud. 

Opbevaring

Læg de rene dele i en ren opbevaringspose, eller opbevar 
dem i rene omgivelser. Det er vigtigt, at al tilbageværende 
fugt tørrer helt. Opbevar ikke delene i en lufttæt beholder/
pose.

Sådan gør du
I  Det anbefales, at moderen foretager den/de første 

madning(-er) med SpecialNeeds-sutten under opsyn 
af fagfolk /uddannet personale. 

I  Kontrollér altid temperaturen på væsken før madning. 

Samling af SpecialNeeds-sutten

Låg

Sut

Mælkeflaske

Membran

Ventilplade
(med forhøjet kant på den øverste side)

I  Hold ventilpladen med den forhøjede kant opad. Sæt 
den hvide membran på ventilpladen, inden for kanten. 
Skub membranknoppen helt gennem hullet i midten 
af ventilpladen.

I Fyld flasken med den ønskede mængde væske.
I  Sæt den samlede ventil med den forhøjede kant opad 

på flaskens åbning.
I  Sæt suttehovedet på ventilpladen, så kanten er inde 

i suttehovedet.
I  Sæt låget over suttehovedet. Skru alle delene sammen 

med låget.

Fyldning af sut

            klem

                      slip

I  Hold SpecialNeeds-sutteflasken, så den står op. Klem lidt 
luft ud af suttehovedet.

I  Bliv ved med at klemme, mens du vender bunden i vejret 
på sutteflasken.

I  Nu slipper du suttehovedet. Der flyder lidt væske ud 
i suttehovedet.

I  Gentag ovenstående trin, indtil suttehovedet er fyldt op. 

Styring af mælkeflowet
spalteventilåbning

a – intet flow
b – medium flow
c – maksimalt flow

SpecialNeeds-sutten giver mulighed for at tilpasse 
væskeflowet til dit spædbarns behov. Brug linjerne 
på suttehovedet til at bestemme væskeflowet. Den korteste 
linje svarer til intet flow. Den midterste linje svarer til 
medium flow, og den længste linje svarer til maksimalt flow.  
For at vælge en flowhastighed peger du den tilsvarende linje 
på suttehovedet mod spædbarnets 
næse (se billedet til højre). 
Vælg intet flow (den korteste linje), 
hvis spædbarnet skal vænne sig til 
sutten, før madningen begynder.

  Hvordan fungerer mekanismen til styring  
af flowhastighed? 
 Placeringen af suttehovedet/linjen i spædbarnets mund 
påvirker åbningen af spalteventilen øverst i suttehovedet:

 a –  intet flow  =  spalte vandret,  
trykket holder ventilen lukket

 b –  medium flow  =  spalte diagonal, ventilen  
er delvist åben og leverer et moderat flow

 c –  maksimalt flow  =  spalte lodret, trykket 
åbner ventilen for at give maksimalt flow

 Bemærk:  Spalten lukker mellem hvert sug, 
så barnet ikke bliver overvældet.

 Bemærk:  Suttehovedet understøtter en glidende 
flowhastighed. For at få et hvilket som helst flow 
mellem nul og maksimum skal du bare vælge den 
tilsvarende position mellem linjerne.

Materiale: Sut og membran: silikone; resten: Polypropylen.
Bortskaffelse: I henhold til lokale forskrifter.

Angiver overensstemmelse med EU’s krav til 
medicinsk udstyr

Angiver, at emballagen indeholder produkter, der 
er beregnet til at komme i kontakt med fødevarer, 
i henhold til forordning (EF) nr. 1935/2004
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PAP

21 Angiver det materiale, en genstand er fremstillet 
af

Angiver antallet af produkter i emballagen

Angiver, at en genstand teknisk set kan 
genbruges
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6340 Baar, Switzerland
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Läs samtliga anvisningar före användning. 
SPARA DENNA BRUKSANVISNING

Avsedd användning
SpecialNeeds specialflaska är avsedd för att mata barn med 
bröstmjölk eller annan vätska med liknande konsistens.

Indikationer för användning
SpecialNeeds specialflaska är avsedd för användning för barn 
med:
I Fysisk svaghet som till exempel låg muskeltonus
I  Neurologiska, hjärtrelaterade eller andningsrelaterade 

sjukdomar som leder till svårigheter när det gäller att samordna 
sugning, sväljning och andning

I  Orala/faciala orsaker som kluven gom/gomspalt eller mycket 
kort tungband 

I Pierre Robins syndrom eller Downs syndrom

Viktig säkerhetsinformation
För patient/användare/tredje part inom EU och i länder med 
identiska regelverk (förordning 2017/745/EU om medicintekniska 
produkter): om en allvarlig incident inträffar under användning 
av denna produkt eller som ett resultat av användningen av den, 
ska detta rapporteras till tillverkaren och/eller till tillverkarens 
auktoriserade representant samt till din nationella myndighet. 

För barnets säkerhet och hälsa – VARNING!
I  Använd denna produkt endast under övervakning av vuxen. 
I  Värm inte vätskan i mikrovågsugn; den kan då värmas ojämnt  

och skålla barnet.
I  Använd endast produkten för det den är avsedd för, i enlighet med 

denna bruksanvisning.
I  Om mer än ett barn använder den utan att den steriliseras innebär 

det en hälsorisk och risk för smittoöverföring.
I Använd endast Medela originaltillbehör.
I  Inspektera före varje användning. Kasta produkten vid första 

anblicken av skada, mögel eller bräcklighet.
I  Lämna aldrig förpackningen eller delarna utan uppsikt. Förvara 

dem utom räckhåll för barn.

Viktiga säkerhetsföreskrifter
I  Plastflaskor och andra delar blir sköra efter nedfrysning och kan 

gå sönder om de tappas. 
I  Dessutom kan flaskor och andra komponenter skadas om de 

hanteras på fel sätt, t.ex. om de tappas, skruvas åt för hårt eller 
blir omkullvälta.

I Var försiktig vid hantering av flaskor och andra komponenter.
I  Använd inte vätskan om flaskor eller andra komponenter skadas.

Rengöring
Viktigt
I Använd endast kranvatten vid rengöringen.
I  Rengör alla delar före första användning (se nedan) 
I  Samtliga delar måste rengöras omedelbart efter varje användning.
I  Rengöringsanvisningarna nedan är allmänna anvisningar. För 

landsspecifika anvisningar och instruktioner, fråga ditt Medela-
ombud eller besök vår hemsida (www.medela.com)

Före första användningen och en gång varje dag
I  Se till att alla delar är täckta med vatten och låt koka  

i fem minuter. 
I  Låt dem torka på en ren handduk.

Efter varje användning
I  Montera isär matningsskedens enskilda delar. Se till att lossa 

den gula ventilplattan från nappen. Lossa också det vita 
membranet från ventilplattan.

  Obs! Du kan återanvända mjölken som är kvar i flaskan. 
Du måste dock slänga mjölken som är kvar i nappen. Håll 
matningsskeden ovanför diskbänken. Skruva försiktigt 
bort locket och ta bort det tillsammans med nappen och 
ventilplattan så att ingen mjölk spills. Häll ut all överbliven 
mjölk ur nappen.

I  Skölj alla delar i kallt vatten (ca 20 °C). Rengör alla delar  
i rikligt med varmt vatten och diskmedel (ca 30 °C). Använd 
ett kommersiellt tillgängligt diskmedel, företrädesvis utan 
konstgjorda doftämnen och färgämnen. Skölj alla delar i kallt 
vatten (ca 20 °C).

I  Du kan även rengöra produkten i diskmaskinen. Placera 
delarna i den övre korgen eller i bestickkorgen. Använd  
ett kommersiellt tillgängligt diskmedel.

I  Låt dem torka på en ren handduk.

Lagring
Förvara alla rena delar i en ren förvaringsväska eller i en ren 
miljö. Det är viktigt att delarna torkar helt och hållet. Förvara  
inte delarna i en lufttät behållare/väska.

Användning
I  Vi rekommenderar att mamman utför de första matningarna 

med SpecialNeeds specialflaska under översyn av 
professionell/utbildad personal. 

I  Kontrollera alltid vätskans temperatur innan barnet matas. 

Montering av matningsskeden

Lock

Napp

Flaska

Membran

Ventilplatta
(med hög kant på ovansidan)

I  Håll ventilplattan med den höga kanten uppåt. Placera det vita 
membranet på ventilplattan, innanför kanten. Tryck membranets 
knopp helt genom hålet i mitten på ventilplattan.

I Fyll flaskan med lämplig mängd vätska.
I  Sätt den ihopmonterade ventilen med den höga kanten uppåt på 

flasköppningen.
I  Placera nappen på ventilplattan så att kanten är innanför nappen.
I  Dra locket över nappen. Skruva fast alla delar med locket.

Fyllning av nappen

           Tryck ihop

                    lossa

 
I  Håll matningsskeden upprätt. Tryck ut lite luft ur nappen.
I  Fortsätt att trycka ihop samtidigt som du vänder matningsskeden 

upp och ner.
I  Nu kan du släppa nappen. En liten mängd vätska kommer in i den.
I  Upprepa stegen ovan tills nappen är fylld. 

Kontrollera mjölkflödet

ventilskåran öppnas

a) inget flöde
b) mediumflöde
c) maximalt flöde

SpecialNeeds special flaska ger möjlighet att anpassa 
vätskeflödet efter barnets behov. Använd strecken på nappen för 
att ställa in vätskeflödet. Det kortaste strecket motsvarar inget 
flöde, det halvlånga strecket motsvarar ett mediumflöde och det 
längsta strecket motsvarar maximalt flöde.  
För att välja flödeshastighet riktar du 
motsvarande linje på nappen mot barnets 
näsa (se bilden till höger). 
Välj inget flöde (det kortaste strecket) om 
barnet behöver vänja sig vid nappen innan 
matningen börjar.

 Hur fungerar mekanismen för kontroll av mjölkflödet? 
  Var nappen/strecket placeras i barnets mun påverkar  
hur mycket ventilskåran högst upp på nappen öppnas:

 a –  inget flöde = skåran i horisontellt läge, trycket  
håller ventilen stängd

 b –  mediumflöde = skåran i diagonalt läge, ventilen  
är delvis öppen vilket ger ett måttligt flöde

 c –  maximalt flöde = skåran i vertikalt läge, trycket  
öppnar ventilen vilket ger maximalt flöde

 Obs!  Skåran stängs mellan barnets sugningar,  
så att barnet aldrig får för mycket mjölk.

 Obs!  Nappen har steglöst inställbar flödeshastighet.  
Välj bara motsvarande läge mellan strecken för att skapa 
ett flöde mellan noll och maximalt, oavsett typ av vätska.

Material: Napp- och membran: silikon; övrigt: polypropen.
Avfallshantering: Enligt lokala bestämmelser

Visar överensstämmelse med EU:s krav för  
medicintekniska produkter

Visar att den här förpackningen innehåller produkter 
som är avsedda att komma i kontakt med livsmedel 
enligt förordning (EG) nr 1935/2004

PAP
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21 Anger vilket material en artikel är tillverkad av

Visar antalet produkter som ingår i paketet

Anger att en artikel rent tekniskt kan återvinnas

Les hele bruksanvisningen før bruk. 
TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN

Tiltenkt bruk
SpecialNeeds flaske er beregnet for å mate spedbarn  
med brystmelk og andre væsker med lignende konsistens.

Indikasjoner for bruk
SpecialNeeds flaske er beregnet for spedbarn med:
I En svekket tilstand som lav muskeltonus;
I  Nevrologiske, hjerte- eller respiratoriske lidelser som gjør at 

spedbarnet har vanskeligheter med å suge, svelge og puste;
I  Munn- og ansiktsanomalier som blant annet leppe-/ganespalte 

eller stramt tungebånd; 
I Pierre Robin-syndrom eller Downs syndrom.

Viktig sikkerhetsinformasjon
For en pasient/bruker/tredjepart i EU og i land med identisk 
regulatorisk styre (forordning 2017/745/EU om medisinsk utstyr): 
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse under eller som følge av 
bruk av dette utstyret, må det rapporteres til produsenten og/
eller produsentens autoriserte representant og til din nasjonale 
myndighet. 

Av hensyn til spedbarnets sikkerhet og helse – ADVARSEL!
I  Produktet må alltid brukes under oppsyn av voksne. 
I  Varm ikke melken i mikrobølgeovn. Dette kan føre til ujevn 

oppvarming og kan skålde spedbarnet.
I  Ikke bruk produktet til andre formål enn det er beregnet til.
I  Bruk hos flere spedbarn uten adekvat rengjøring kan utgjøre  

en helserisiko og føre til krysskontaminasjon.
I Bruk kun originaltilbehør fra Medela.
I  Kontroller produktet før hver bruk. Delene kastes ved første  

tegn på skade, mugg eller svakhet.
I  Oppbevar aldri emballasje og deler uten tilsyn. Oppbevares  

utenfor barns rekkevidde

Viktige sikkerhetsregler
I  Plastflasker og komponentdeler blir skjøre når de er frosne og kan 

gå i stykker ved støt. 
I  Flasker og deler kan også skades hvis de håndteres uforsiktig, 

f.eks. hvis man mister dem, skrur dem for hardt til eller velter dem.
I Vær forsiktig når du håndterer flaskene og delene.
I  Ikke bruk væsken hvis flaskene eller delene er skadet.

Rengjøring
Viktig
I Bruk bare vann av drikkekvalitet til rengjøring.
I  Rengjør alle deler før første gangs bruk (se nedenfor). 
I  Rengjør alle deler umiddelbart etter bruk.
I  Rengjøringsanvisningene nedenfor er generelle instruksjoner. 

For nasjonale forskrifter og retningslinjer kontakt din Medela-
representant eller besøk vår nettside (www.medela.com).

Før første gangs bruk og deretter én gang daglig
I  Dekk alle deler med vann og kok dem i fem minutter. 
I  Legg til tørk på et rent håndkle.

Etter hver bruk
I  Demonter alle delene av tåteflasken. Sørg for å løsne den gule 

ventilplaten fra smokken. Løsne også den hvite membranen  
fra ventilplaten.

  Merk: Du kan bruke melken som er igjen i flasken, på nytt.  
Du må imidlertid kaste melken som blir igjen i smokken.  
Hold derfor tåteflasken over vasken. Skru av lokket og ta det  
av sammen med smokken og ventilplaten, forsiktig slik at du 
ikke søler melk. Kast resten av melken fra smokken.

I  Skyll alle deler med kaldt vann (ca. 20 °C). Rengjør alle deler 
med rikelig varmt såpevann (ca. 30 °C). Bruk kommersielt 
tilgjengelig oppvaskmiddel, helst uten kunstige dufter og 
fargestoffer. Skyll alle deler med kaldt  
vann (ca. 20 °C).

I  Produktet kan også rengjøres i oppvaskmaskin. Plasser delene 
i øvre skuff eller i bestikkurven. Bruk kommersielt tilgjengelig 
oppvaskmiddel.

I  Legg til tørk på et rent håndkle.

Lagring
Legg rene deler i en ren oppbevaringspose eller et rent miljø.  
Det er viktig at all fuktighet tørker opp. Deler skal ikke lagres  
i lufttette bokser eller poser.

Bruk av produktet
I  Det anbefales at moren utfører sine første mateøkter 

med SpecialNeeds flaske under tilsyn av en fagperson/
helsepersonell. 

I  Kontroller alltid temperaturen på væsken før mating. 

Sett sammen mateskjeen

Lokk

Smokk

Melkeflaske

Membran

Ventilplate
(med forhøyet kant på oversiden)

I  Hold ventilplaten slik at den forhøyede kanten peker oppover.  
Legg den hvite membranen på ventilplaten, på innsiden av kanten. 
Press knotten på membranen helt gjennom det midterste hullet  
på ventilplaten.

I Fyll flasken med riktig mengde væske.
I  Plasser den monterte ventilen over flaskeåpningen slik at den 

forhøyede kanten peker oppover.
I  Plasser smokken på ventilplaten slik at kanten på ventilplaten 

havner inne i smokken.
I  Skyv lokket over smokken. Skru alle delene sammen med lokket.

Fylle smokken

             klem

                    slipp

 
I  Hold tåteflasken loddrett. Trykk litt luft ut av smokken.
I Snu flasken på hodet mens du fortsetter å klemme.
I  Slipp trykket på smokken. Noe væske vil gå inn i smokken.
I  Gjenta trinnene ovenfor til smokken er nesten full. 

Kontrollere melkestrømmen

åpning på spalteventil

a – ingen strømning
b – Middels strømning
c – Maksimal strømning

SpecialNeeds flaske gjør det mulig å tilpasse væskestrømmen til 
spedbarnets behov. Bruk linjene på smokken for å få væsken til å 
flyte. Den korteste streken gir ingen strømning, den midterste 
streken gir middels strømning og den lengste  
streken gir maksimal strømning.  
Rett ønsket strek på smokken  
mot spedbarnets nese for å velge 
strømningshastighet (se bildet til høyre). 
Velg ingen strømning (den korteste streken) 
hvis spedbarnet først må venne seg til 
smokken før mating begynner.

 Hvordan fungerer kontrollmekanismen for  
 strømningshastigheten? 
  Smokkens/strekens posisjon i spedbarnets munn påvirker 
åpningen i spalteventilen på toppen av smokken:

 a –  ingen strømning = spalten står vannrett  
trykket stenger ventilen

 b –  middels strømning = spalten står diagonalt  
ventilen er delvis åpen for middels strømning

 c –  maksimal strømning = spalten står loddrett  
trykket åpner ventilen for maksimal strømning

 Merk:  Spalten lukker seg mellom sugesyklusene,  
slik at det aldri kan komme for mye melk inn  
i barnets munn.

 Merk:  Smokken støtter en glidende strømningshastighet.  
Velg tilsvarende stilling mellom strekene for å få væsken 
til å strømmen mellom null og maksimal strømning.

Materiale:  Smokk og membran: silikon; resten: polypropylen.
Kassering: I henhold til lokale bestemmelser.

Angir samsvar med EUs krav til medisinsk utstyr

Angir at emballasjen inneholder produkter  
beregnet på å komme i kontakt med mat  
i henhold til forskrift (EC) nr. 1935/2004

PAP
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21 Angir materialet som et produkt er laget av

Angir antallet produkter i pakken

Angir at det er teknisk mulig a resirkulere et 
produkt

 اقرئي جميع التعليمات قبل الاستخدام
احتفظي بتعليمات الاستخدام التي بين يديك

الهدف من الاستخدام
تسُتخدم SpecialNeeds Feeder لتغذية المواليد بلبن الأم 

والسوائل الأخرى ذات القوام المماثل.

للاستخدام مؤشرات 
تسُتخدم SpecialNeeds Feeder مع الأطفال الذين:

I  تكون حالتهم ضعيفة مثل الأطفال الذين يعانون من ضعف 
العضلات;

I  يعانون من اضطرابات عصبية، أو قلبية، أو تنفسية تؤدي 
إلى وجود صعوبات في تنظيم الامتصاص، والبلع، والتنفس;
I  يعانون من تشوهات في الفم والوجه مثل شقوق الشفة/

الحلق أو الرباط القوي للسان; 
يعانون من متلازمة بيير روبن أو متلازمة داون.  I

معلومات مهمة عن السلامة
لمريض / مستخدم / طرف ثالث في الاتحاد الأوروبي وفي 

 البلدان ذات القواعد التنظيمية المماثلة )اللائحة
 EU/2017/745 بشأن الأجهزة الطبية( ؛ إذا وقع 

حادث خطير أثناء استخدام هذا الجهاز أو نتيجة 
استخدامه ف يرجى إبلاغ الشركة المصنعة و  

أو ملثمها المعتمد والسلطة الوطنية.
للحفاظ على صحة الأطفال وسلامتهم – تحذير!

I  احرصي دائمًا على أن يسُتخدم هذا المنتج تحت إشراف 
شخص بالغ. 

I  لا تسخني السائل في فرن الميكروويف، فقد يؤدي هذا 
إلى التوزيع غير المتساوي للحرارة وإصابة طفلكِ بحروق.
I  لا تستخدمي المنتج إلا في الاستخدام المصمم له حسبما 

يوضح دليل التعليمات هذا.
I  الاستخدام لأكثر من مولود واحد بدون إعادة المعالجة 

الملائمة قد يشكل خطراً على الصحة ويمكن أن يسبب 
انتقال الملوثات.

لا تستخدمي إلا ملحقات Medela الأصلية.  I
I  افحصي المنتج قبل كل استخدام. وتخلصي منه عند 
اكتشاف أولى علامات التلف، أو التعفن، أو الضعف.

I  لا تتركي أبدًا مواد التغليف والمكونات بدون رقابة. 
حافظي على بقائها بعيدًا عن متناول الأطفال.

إجراءات وقائية مهمة
I  الزجاجات البلاستيكية وأجزاء المكونات تصبح هشة عند 

تجميدها وقد تنكسر عند سقوطها. 
I  كما أن الزجاجات وأجزاء المكونات قد تصبح تالفة في حالة 
سوء استعمالها، على سبيل المثال سقوطها، أو الإفراط في 

إحكام غلقها، أو ارتطامها.
I  توخي العناية المناسبة في استعمال الزجاجات والمكونات.

I  لا تستخدمي السائل إذا أصبحت الزجاجات أو المكونات 
تالفة.

التنظيف
مهم

استخدمي فقط ماءً صالحاً للشرب في التنظيف.  I
I  أعيدي معالجة جميع الأجزاء قبل أول استخدام )انظري 

أدناه(. 
I  نظّفي جميع الأجزاء فوراً بعد الاستخدام.

I  تعليمات التنظيف أدناه هي تعليمات عامة. بالنسبة 
للإرشادات واللوائح الخاصة بالبلد، يمكنك سؤال وكيل 

 شركة Medela لديك أو زيارة موقعنا الإلكتروني 
.)www.medela.com(

قبل أول استخدام ومرة واحدة في اليوم
I  قومي بتغطية جميع الأجزاء بالماء واغليها لمدة خمس 

دقائق. 
I  دعيه يجف على قطعة قماش نظيفة.

بعد كل استخدام
I  فُكي زجاجة الإرضاع إلى أجزائها الفردية. وتأكدي من فصل 

لوح الصمام الأصفر عن الحلمة. وافصلي أيضًا الغشاء الأبيض 
عن لوح الصمام.

   ملاحظة: يمكنك إعادة استخدام اللبن المتبقي في 
الزجاجة. إلا أنه يجب عليك التخلص من اللبن المتبقي في 
الحلمة. ولذلك، ثبتي زجاجة الإرضاع فوق الحوض. وفكي 

الغطاء بعناية وانزعيه مع الحلمة ولوح الصمام، بحيث لا 
ينسكب أي لبن. وتخلصي من بقايا اللبن من الحلمة.

I  اشطفي جميع الأجزاء بماء بارد )بدرجة حرارة 20 درجة مئوية 
تقريباً(. نظفي جميع الأجزاء بكمية وافرة من ماء دافئ 

مذاب فيه صابون )بدرجة حرارة 30 درجة مئوية تقريباً(. 
واستخدمي غسولاً سائلاً متاحًا تجارياً، ويفضل بدون ألوان 

وعطور صناعية. اشطفي جميع الأجزاء بماء بارد )بدرجة حرارة 
20 درجة مئوية تقريباً(.

I  ويمكن بدلاً من ذلك، أن تنظفي المنتج في غسالة 
الصحون. ضعي الأجزاء على الرف العلوي أو في قسم 

أدوات تناول الطعام. واستخدمي أياً من منظفات غسل 
الأطباق المتوفرة تجارياً.

I  دعيه يجف على قطعة قماش نظيفة. 

التخزين

ضعي الأجزاء النظيفة في حقيبة تخزين نظيفة أو في بيئة 
نظيفة. ومن المهم أن تجف جميع الرطوبة المتبقية. لا تخزني 

أجزاء في حاوية/حقيبة محكمة السد.

الاستخدام كيفية 
I  يوصى بأن تؤدي الأم مرات الإرضاع الأولى باستخدام 
SpecialNeeds Feeder تحت إشراف عاملين محترفين/

مدربين. 
I  افحصي دائمًا درجة حرارة السائل قبل الإرضاع. 

تجميع زجاجة الإرضاع

I  أمسكي لوح الصمام بحيث تكون الحافة المرتفعة مواجهة 
لأعلى. وضعي الغشاء الأبيض على لوح الصمام، داخل 
الحافة. وادفعي مقبض الغشاء بالكامل خلال الفتحة 

المركزية بلوح الصمام.
املئي الزجاجة بالكمية المطلوبة من السائل.  I

I  ضعي الصمام المجمع بحيث تتجه الحافة المرتفعة لأعلى 
فوق فتحة الزجاجة.

I  ضعي الحلمة على لوح الصمام بحيث تكون الحافة داخل 
الحلمة.

I  اسحبي الغطاء فوق الحلمة. ثبتي جميع الأجزاء معًا باستخدام 
الغطاء.

ملء الحلمة

            الضغط

                    التحرير

I  أمسكي زجاجة الإرضاع في وضع قائم. اضغطي على الحلمة 
لإخراج بعض الهواء منها.

I  استمري في الضغط أثناء قلب زجاجة الإرضاع رأسًا على 

غطاء

الحلمة

زجاجة اللبن

صمام

لوح الصمام
)بحيث تتجه الحافة المرتفعة إلى 
الجانب العلوي(

عقب.
I  الآن، حرري الحلمة. وسيدخل بعض السائل إليها.

I  كرري الخطوات أعلاه حتى تمتلئ الحلمة. لا تضغطي سوى

التحكم في تدفق اللبن
فتحة الصمام المشقوق

أ – التدفق صفر
ب – التدفق المتوسط
ج – أقصى تدفق

تتيح SpecialNeeds Feeder إمكانية ضبط تدفق السائل 
بما يلائم احتياجاتطفلك. استخدمي الخطوط الموجودة على 

الحلمة لضبط تدفق السائل. حيث يكون الخط الأقصر موافقًا 
للتدفق صفر، والخط الأوسط موافقًا للتدفق المتوسط، بينما 

 الخط الأكبر يكون موافقًا لأقصى تدفق. 
لتحديد معدل تدفق، وجّهي الخط المتوافق على الحلمة تجاه 

أنفالطفل )انظري الصورة الموجودة على اليمين(. 
اختاري التدفق صفر )الخط الأقصر( إذا كان الطفل يحتاج إلى 

الاعتياد على الحلمة قبل التغذية.

  كيف تعمل آلية التحكم في معدل التدفق؟
   موضع الحلمة/الخط في فمالطفل يؤثر على فتحة 

الصمام المشقوق الموجود أعلى الحلمة:

 أ –  التدفق صفر  =  الشق أفقي الضغط يبُقي 
الصمام مغلقًا

 ب –  التدفق المتوسط  =  الشق مائل يكون 
الصمام مفتوح جزئياً لإحداث تدفق 

متوسط

 ج –  التدفق المتوسط  =  الشق عمودي 
الضغط يؤدي إلى فتح الصمام لإحداث 

أقصى تدفق

  ملحوظة:  يغُلق الشق بين مرات الامتصاص التي يقوم
 بها الطفل حتى لا يغمر السائل فمه.

 ملحوظة:  زجاجة الإرضاع مزودة بإمكانية ضبط معدل 
 التدفق. لضبط تدفق السائل على أي مستوى 

 بين التدفق صفر وأقصى تدفق، ما عليك 
سوى اختيار الموضع المتوافق بين الخطوط.

المواد: الحلمة وغشاء الصمام: سليكون؛ البقية: بولي بروبلين.
التخلص:  وفقًا للقوانين المحلية.

 يشير إلى الامتثال لمتطلبات الاتحاد الأوروبي 
الطبية. للأجهزة  المخصصة 

 يشير إلى أنَّ العبوة تحتوي على منتجات مخصصة 
لاستخدام يتضمن ملامسة المنتج للطعام بموجب 

اللائحة التوجيهية )EC( رقم 2004/1935

يشير إلى المادة المصنوعة منها عنصر ما
PAP
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المنتجات المضمنة    يشير إلى عدد 
العبوة في 

يشير إلى إمكانية إعادة تدوير عنصر ما من 
التقنية الناحية 
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Read all instructions before use. 
SAVE THIS INSTRUCTION FOR USE

Intended purpose
The SpecialNeeds Feeder is intended to feed breast milk and 
other liquids of similar consistency to infants.

Indications for use
The SpecialNeeds Feeder is indicated for use for infants with:
I A weak condition such as low muscle tone;
I  Neurologic, cardiac or respiratory disorders resulting 

in difficulties in coordinating sucking, swallowing and 
breathing;

I  Oral-facial anomalies such as cleft lip/palate or strong 
tongue-tie; 

I Pierre Robin Syndrome or Down Syndrome.

Important safety information
For a patient/user/third party in the European Union and 
in countries with identical regulatory regime (Regulation 
2017/745/EU on Medical Devices); if, during the use of 
this device or as a result of its use, a serious incident has 
occurred, please report it to the manufacturer and/or its 
authorised representative and to your national authority.

For the infants child safety and health – WARNING!
I  Only use this product with adult supervision. 
I  Do not warm liquid in a microwave oven as this may cause 

uneven heating and could scald the infant.
I  Use the product only for its intended purpose as described in 

this instructions for use.
I  Use by more than one infant without adequate reprocessing 

may present a health risk and could cause cross-
contamination.

I Use Medela original accessories only.
I  Inspect before each use. Throw away at the first signs of 

damage, mould or weakness.
I  Never leave packaging and components unattended. Keep 

them out of reach of children.

Important safeguards
I  Plastic bottles and component parts become brittle when 

frozen and may break when dropped. 
I  Also, bottles and component parts may become damaged if 

mishandled, e.g. dropped, over-tightened, or knocked over.
I Take appropriate care in handling bottles and components.
I  Don’t use the liquid if bottles or components become damaged.

Cleaning
Important
I Only use drinking-quality water for cleaning.
I  Reprocess all parts prior to first use (see below). 
I  Clean all parts immediately after use.
I  The cleaning instructions below are general instructions. For 

country- specific regulations and guidelines, ask your Medela 
agent or visit our website (www.medela.com).

Before first use and once a day
I  Cover all parts with water and boil for five minutes. 
I  Leave to dry on a clean cloth.

After each use
I  Disassemble the feeder into its individual parts. Make 

sure to separate the yellow valve plate from the teat. Also 
separate the white membrane from the valve plate.

  Note: You can re-use the milk that is left in the bottle. 
However, you must throw away the milk left in the teat. 
Therefore, hold the feeder above the sink. Carefully  
unscrew the lid and remove it together with the teat  
and valve plate, so as not to spill milk. Discard the  
leftover milk from the teat.

I  Rinse all parts with cold water (approx. 20 °C). Clean all 
parts with plenty of warm, soapy water (approx. 30 °C). 
Use a commercially available washing-up liquid, preferably 
without artificial fragrances and colouring. Rinse all parts 
with cold water (approx. 20 °C).

I  Alternatively, clean the product in the dishwasher. Place  
the parts on the top rack or in the cutlery section. Use a  
commercially available dishwashing detergent.

I  Leave to dry on a clean cloth.

Storage

Put the clean parts in a clean storage bag or a clean 
environment. It is important that all residual moisture  
dries. Do not store parts in an airtight container/bag.

How to use
I  It is recommended that the mother performs her first 

feedings with the SpecialNeeds Feeder under the 
supervision of a professional/trained staff. 

I  Always check the temperature of the liquid before feeding. 

Assembling the feeder

Lid

Teat

Milk bottle

Membrane

Valve plate
(with high rim on upper side)

I  Hold the valve plate with the high rim facing upwards. Place 
the white membrane onto the valve plate, inside the rim. Push 
the membrane’s knob completely through the central hole of 
the valve plate.

I Fill the bottle with the required amount of liquid.
I  Place the assembled valve with the high rim upwards onto the 

bottle opening.
I  Place the teat on the valve plate, such that the rim is inside the 

teat.
I  Slide the lid over the teat. Screw all parts together with the lid.

Filling the teat

             squeeze

                    release

 
I  Hold the feeder upright. Squeeze some air out of the teat.
I Keep squeezing while turning the feeder upside down.
I  Now release the teat. Some liquid will enter it.
I  Repeat the above steps until the teat is full. 

Controlling the milk flow

slit valve opening

a – zero flow
b – medium flow
c – maximum flow

The SpecialNeeds Feeder offers the opportunity to adapt the 
liquid flow to your infant’s needs. Use the lines on the teat to 
set the liquid flow. The shortest line corresponds with zero 
flow, the middle line with a medium flow, the largest line for 
maximum flow.  
To select a flow rate, point the 
corresponding line on the teat towards 
the infant’s nose (see the picture at the 
right). Choose zero flow (the shortest 
line) if the infant needs to get used to 
the teat before the feeding starts.

 How does the flow rate control mechanism work? 
  The position of the teat/line in the infant’s mouth  
influences the opening of the slit valve on top of the teat:

 a –  zero flow  =  slit horizontal 
the pressure keeps the valve closed

 b –  medium flow  =  slit diagonal 
the valve is partly open for a moderate flow

 c –  maximum flow  =  slit vertical 
the pressure opens the valve for maximum 
flow

 Note:  The slit closes between sucks, so that the 
baby will not be flooded.

 Note:  The feeder supports a sliding flow rate. To get  
any liquid flow in between zero and maximum,  
just choose the corresponding position in  
between the lines.

Material: Teat and membrane: silicone; rest: polypropylene.
Disposal: According to local regulations.

 Indicates compliance with the EU’s  requirements 
for medical devices

 Indicates that the packaging contains products 
intended to come in contact with food according 
to regulation (EC) No 1935/2004

PAP

20

PAP

21 Indicates the material from which an item is made

Indicates the number of products included in 
the package

Indicates that an item can technically be recycled

 

ENGLISH ENGLISH



한국어 한국어

사용하기 전에 모든 사용 설명서를 읽으십시오 
본 사용 설명서를 잘 보관하십시오.

용도

SpecialNeeds 수유기는 아기에게 모유 및 비슷한 농도의 
기타 액체를 수유하기 위해 제작되었습니다.

사용 지침

SpecialNeeds 수유기는 다음과 같은 아기가 사용할 
수 있습니다.
I 근긴장 저하와 같은 연약한 상태;
I  신경, 심장 또는 호흡기 장애로 빨기, 삼키기 및 호흡에 

어려움이 있는 경우;
I  입술/입천장 갈라짐 또는 강한 혀유착증과 같은 구강 

안면 이상; 
I 피에르로뱅증후군 또는 다운증후군.

중요 안전 정보

유아 안전 및 건강을 위한 지침 - 경고!
I  성인의 감독하에 이 제품을 사용하십시오. 
I  액체가 균일하지 않은 온도로 가열되어 아기가 입을 델 

수 있으므로 전자레인지에서 모유를 데우지 마십시오.

I  이 제품은 본 설명서가 규정한 용도로만 사용하십시오.
I  적절한 재처리 없이 한 명 이상의 아기가 사용할 경우 

건강상의 위험이 있거나 교차오염을 야기할 수 있습
니다.

I Medela 정품 부속품만 이용하십시오.
I  매번 사용 전 점검하십시오. 손상, 곰팡이 또는 결함의 

징후가 보이는 경우 폐기하십시오.
I  포장과 구성품을 절대로 방치하지 마십시오. 어린이의 

손에 닿지 않게 하십시오.

중요한 안전 조치
I  플라스틱 젖병 및 구성 부품은 얼리면 깨지기 쉽고 떨어

뜨리면 파손될 수 있습니다. 
I  또한, 젖병 및 구성 부품은 떨어뜨리거나 너무 꽉 조이

거나 쓰러뜨리는 등 잘못 사용하면 손상될 수 있습니다.
I  젖병 및 구성품을 취급할 때는 적절한 주의 조치를 취하

십시오.
I  젖병 또는 구성품이 손상된 경우 액체를 사용하지 마십

시오.

세척

중요
I 세척을 위해 식수 정도의 깨끗한 물만 사용하십시오.
I  처음 사용하기에 앞서 모든 부품을 재처리하십시오 

(아래 참조). 
I  사용 후 모든 부품을 즉시 세척하십시오.
I  아래의 세척 지침은 일반 지침입니다. 국가별 규정 

및 가이드라인은 Medela 대리점에 문의하거나 당사의 
웹사이트(www.medela.com)를 방문하십시오.

처음 사용하거나 매일 한 번 사용하기 전에
I  모든 부품을 물에 넣고 5분 동안 끓이십시오. 
I  깨끗한 천에서 건조되게 둡니다.

매번 사용 후
I  수유기를 개별 부품으로 분해하십시오. 젖꼭지에서 노

란색 밸브 플레이트를 분리하십시오. 또한 밸브 플레이
트에서 흰색 멤브레인을 분리하십시오.

  참고: 젖병 안에 남은 우유를 재사용할 수 있습니다. 
그러나 젖꼭지에 남아있는 우유는 반드시 버려야 
합니다. 따라서 수유기를 싱크대 위에 두십시오. 
뚜껑을 조심스럽게 열고 젖꼭지 및 밸브 플레이트와 
함께 제거해 우유를 쏟지 않도록 하십시오. 젖꼭지에 
남아있는 우유를 버리십시오.

I  모든 부품은 차가운 물(약 20 °C)로 헹구어 내십시오. 
모든 부품을 충분한 미지근한 세제물(약 30 °C)에서 깨
끗이 씻습니다. 가급적 인공적인 향이나 색소가 첨가되
지 않은 시중의 사용 가능한 세척 용액을 사용하십시오. 
모든 부품은 차가운 물(약 20 °C)로 헹구어 내십시오.

I  또는, 제품을 식기세척기에 넣어 세척하십시오. 부품을  
선반의 맨 위 칸 또는 커틀러리 두는 곳에 두십시오. 
시중에서 구할 수 있는 식기세척기 세제를 사용합니다.

I  깨끗한 천에서 건조되게 둡니다. 

보관

깨끗한 부품을 깨끗한 보관 주머니 또는 깨끗한 곳에 
놓으십시오. 모든 잔여 수분이 건조되는 것이 중요합니다. 
부품을 밀폐된 용기/백에 보관하지 마십시오.

사용 방법

I  산모가 SpecialNeeds 수유기로 첫 수유를 할 경우  
전문/숙련 직원 감독하에 사용할 것을 권장합니다. 

I  수유하기 전에 항상 액체 온도를 확인하십시오. 

수유기 조립

덮개

젖꼭지

모유 젖병

멤브레인

밸브 플레이트
(상부에 하이 림 장착)

I  둥근 가장자리가 위를 향하도록 하여 밸브 플레이트를 
잡으십시오. 흰색 멤브레인을 둥근가장자리 안쪽, 내부 
밸브 플레이트 위에 배치하십시오. 멤브레인 손잡이가 
밸브 플레이트의 중앙 구멍에 완전히 들어가도록 밀어 
넣으십시오.

I 젖병에 필요한 양의 액체를 채웁니다.
I  둥근 가장자리를 위로 향하도록 하여 조립한 밸브를 

젖병 입구 위에 배치하십시오.
I  둥근 가장자리가 젖꼭지 내부에 있도록 젖꼭지를 밸브 

플레이트 위에 배치하십시오.
I  뚜껑을 젖꼭지 위로 밀어 넣으십시오. 뚜껑과 함께 모든 

부품을 단단히 조이십시오.

젖꼭지 채우기

            주무름

                  놓아줌

 
I  수유기를 똑바로 잡으십시오. 젖꼭지에 있는 공기를 

빼내십시오.
I 계속 주무르면서 수유기를 뒤집으십시오.
I  이제 젖꼭지를 떼어내십시오. 일부 액체가 들어갈 것입

니다.
I  젖꼭지가 거의 찰 때까지 위 단계를 반복하십시오. 

모유 흐름 제어

슬릿 밸브 열기

a – 흐름 없음
b – 중간 흐름
c – 최대 흐름

SpecialNeeds 수유기는 액체 흐름을 아기의 필요에 맞출 수 
있도록 기회를 제공합니다. 젖꼭지에 있는 라인을 사용해 
액체 흐름을 설정하십시오. 가장 짧은 라인은 흐름 없음, 
중앙 라인은 중간 흐름, 가장 긴 라인은 최고 흐름에 해당
합니다.  
유속을 선택하려면 젖꼭지에 있는 
해당 라인이 아기의 코를 향하도록 
하십시오(오른쪽 그림 참조). 
수유 시작에 앞서 아기가 젖꼭지에 
익숙해져야 하는 경우 흐름 없음
(가장 짧은 라인)을 선택하십시오.

 유속 제어 메커니즘이 어떻게 작동합니까? 
  아기 입 내 젖꼭지/라인 위치는 젖꼭지 상단에  
있는 슬릿 밸브 구멍에 영향을 끼칩니다.

 a –  흐름 없음 = (슬릿 수평) 압력으로 인해  
밸브가 닫혀 있도록 유지

 b –  중간 흐름 = (슬릿 대각선) 중간 흐름을 위해  
밸브가 부분적으로 열려 있음

 c –  최대 흐름 = (슬릿 수직) 최고 흐름을 위해  
압력에 의해 밸브 열림

 참고:  빠는 중간에 슬릿이 닫혀 아기에게 모유 
가 쏟아지지 않습니다.

 참고:  수유기는 줄어드는 유속을 지원합니다. 0 및 최대 
흐름 간의 액체 흐름을 확보하기 위해 라인 간에 
해당 위치를 선택하십시오.

재질:  젖꼭지 및 멤브레인: 실리콘;  
나머지: 폴리프로필렌.

폐기 처리: 현지 규정에 따름.

의료기기에 대한 EU의 요건을 준수함을  
가리킵니다.

 이 포장 안에 (EC) No 1935/2004 규정에  
따른 식품 접촉 용도의 제품이 포함되어  
있음을 나타냅니다.
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21 품목을 만드는 재료를 표시함

패키지에 포함된 제품의 수를 나타냅니다.

품목을 기술적으로 재활용할 수 있음을

표시함

Bacalah semua petunjuk sebelum menggunakan produk. 
SIMPAN PETUNJUK PENGGUNAAN INI

Tujuan penggunaan
SpecialNeeds Feeder ditujukan untuk memberikan ASI dan 
cairan lainnya dengan konsistensi yang seragam untuk bayi.

Indikasi penggunaan
SpecialNeeds Feeder diindikasikan untuk digunakan pada 
bayi yang mengalami kondisi berikut ini:
I  Kondisi tubuh yang lemah, seperti volume otot yang rendah;
I  Gangguan neurologis, jantung, atau pernapasan yang 

menyebabkan kesulitan untuk mengoordinasikan 
pengisapan, penelanan, dan pernapasan;

I  Kelainan pada mulut dan wajah seperti bibir/langit-langit 
yang sumbing atau ikatan pada otot lidah yang kuat;

I  Sindrom Pierre Robin atau Sindrom Down.

Informasi keselamatan penting
Untuk pasien/pengguna/pihak ketiga di wilayah Uni Eropa 
dan di negara-negara dengan rezim pengaturan yang identik 
(Peraturan 2017/745/EU tentang Perangkat Medis); jika 
insiden serius terjadi selama penggunaan perangkat ini atau 
sebagai akibat dari penggunaannya, laporkan kepada pihak 
produsen dan/atau perwakilan resminya serta kepada badan 
otoritas nasional negara Anda.

Untuk keselamatan dan kesehatan anak dan bayi Anda – 
PERINGATAN!
I  Hanya gunakan produk ini di bawah pengawasan orang 

dewasa.
I  Jangan menghangatkan cairan di dalam oven gelombang 

mikro karena bisa menyebabkan panas yang tidak merata 
dan mengakibatkan luka bakar pada bayi Anda.

I  Gunakan produk sesuai peruntukannya saja seperti yang 
dijelaskan dalam petunjuk penggunaan ini.

I  Penggunaan oleh lebih dari satu bayi tanpa pemrosesan 
ulang yang memadai bisa menimbulkan risiko kesehatan 
dan menyebabkan kontaminasi silang.

I  Gunakan aksesori asli Medela saja.
I  Periksa sebelum setiap penggunaan. Buang pada saat 

ditemukan tanda awal kerusakan, jamur, atau kecacatan.
I  Jangan membiarkan kemasan dan komponen tergeletak 

tanpa pengawasan. Jauhkan dari jangkauan anak-anak.

Langkah pengamanan penting
I  Botol dan bagian komponen dari plastik menjadi rapuh saat 

beku dan dapat pecah jika jatuh.
I  Selain itu, botol dan bagian komponen dapat rusak jika tidak 

ditangani dengan benar, misalnya terjatuh, terlalu kencang, 
atau terbentur.

I  Berhati-hatilah saat menangani botol dan komponen.
I  Jangan gunakan cairan jika botol atau komponen rusak.

Pembersihan
Penting
I  Hanya gunakan air yang benar-benar bersih untuk 

membersihkan produk.
I  Proses ulang semua komponen sebelum menggunakannya 

untuk pertama kali (lihat di bawah).
I  Bersihkan semua komponen segera setelah digunakan.
I  Petunjuk pembersihan yang tertera di bawah ini merupakan 

petunjuk umum. Untuk peraturan dan pedoman khusus 
negara tertentu, ajukan pertanyaan kepada agen Medela 
Anda atau kunjungi situs web kami (www.medela.com).

Sebelum digunakan untuk pertama kali dan sekali setiap hari
I  Rendam semua komponen dalam air dan rebus selama lima 

menit.
I  Biarkan kering di atas kain bersih.

Setelah setiap penggunaan
I  Bongkar feeder menjadi komponen yang terpisah. Pastikan 

untuk memisahkan pelat katup kuning dari dot. Pisahkan 
juga membran putih dari pelat katup.

  Catatan: Anda dapat menggunakan kembali ASI yang 
tersisa dalam botol. Namun, Anda harus membuang ASI 
yang tersisa dalam dot. Oleh karena itu, pegang feeder di 
atas bak cuci. Buka tutupnya secara perlahan-lahan dan 
lepaskan bersama dengan dot dan pelat katup agar ASI 
tidak tumpah. Buang sisa ASI dari dot.

I  Bilas semua komponen dengan air dingin (suhu kira-kira 
20 °C). Bersihkan semua komponen dengan air sabun yang 
banyak dan hangat (suhu kira-kira 30 °C). Gunakan cairan 
pencuci piring yang tersedia secara komersial, sebaiknya 
yang tidak mengandung pewangi dan pewarna buatan. Bilas 
semua komponen dengan air dingin (suhu kira-kira 20 °C).

I  Sebagai alternatif, bersihkan produk menggunakan mesin 
pencuci piring. Tempatkan komponen pada rak atas atau 
dalam bagian peralatan makan. Gunakan detergen pencuci 
piring yang tersedia secara komersial.

I  Biarkan kering di atas kain bersih.

Penyimpanan

Simpan komponen yang sudah bersih ke kantong 
penyimpanan bersih atau di dalam lingkungan yang bersih. 
Semua sisa uap air harus benar-benar kering. Jangan 
menyimpan komponen dalam wadah/kantong yang kedap 
udara.

Cara Penggunaan
I  Direkomendasikan agar pihak ibu memberikan ASI dengan 

SpecialNeeds Feeder pertama kali di bawah pengawasan 
seorang staf profesional/personel terlatih.

I  Selalu periksa suhu cairan sebelum memberi makan bayi. 

Merakit feeder

Tutup

Dot

Botol ASI

Membran

Pelat Katup
(dengan bagian tepi yang tinggi di sisi atas)

I  Pegang pelat katup dengan bagian tepi yang tinggi 
menghadap ke arah atas. Tempatkan membran putih ke atas 
pelat katup, di dalam bagian tepi. Dorong kenop membran 
sepenuhnya melalui lubang tengah pada pelat katup.

I  Isi botol dengan jumlah cairan yang diperlukan.
I  Tempatkan katup yang telah dirakit dengan bagian tepi yang 

tinggi menghadap ke arah atas pada bukaan botol.
I  Tempatkan dot pada pelat katup dengan cara sedemikian 

rupa sehingga bagian tepinya berada di dalam dot.
I  Geser tutupnya ke atas dot. Kencangkan semua komponen 

bersama dengan tutupnya.

Mengisi dot

             mengeluarkan

                          untuk

 
I  Pegang feeder secara tegak. Tekan dan keluarkan sedikit 

udara dari dot.
I  Tekan terus sambil membalikkan posisi feeder.
I  Sekarang lepaskan dot. Cairan akan masuk ke dalamnya.
I  Ulangi langkah di atas hingga dot penuh. 

Mengendalikan aliran ASI

bukaan katup celah

a – nol aliran
b – aliran sedang
c – aliran maksimum

SpecialNeeds Feeder menghadirkan fitur penyesuaian aliran 
cairan yang bisa disesuaikan dengan kebutuhan bayi Anda. 
Gunakan garis pada dot untuk menetapkan tingkat aliran 
cairan. Garis terpendek berarti aliran nol, garis tengah berarti 
aliran sedang, garis terpanjang berarti aliran maksimum.  
Untuk memilih kecepatan aliran, 
arahkan garis yang sesuai pada dot ke 
arah hidung bayi (lihat gambar di 
sebelah kanan). Pilih aliran nol (garis 
terpendek) jika bayi perlu membiasakan 
dirinya dengan dot sebelum mulai 
menyusu.

 Bagaimana cara kerja mekanisme kendali laju aliran? 
  Posisi dot/garis pada mulut bayi memengaruhi bukaan 
katup celah di atas dot:

 a –  aliran nol = celah horizontal 
tekanan menjaga katup tetap tertutup

 b –  aliran sedang = celah diagonal 
Katup terbuka sebagian untuk memberikan  
aliran sedang

 c –  aliran maksimum = celah vertikal 
tekanan membuka katup untuk memberikan 
aliran maksimum

 Catatan:  Celah tertutup di antara interval isapan, agar bayi 
tidak tersedak.

 Catatan:  Feeder mendukung penggunaan laju aliran geser. 
Untuk mendapatkan aliran cairan di antara nol 
dan maksimum, tetapkan posisi yang sesuai di 
antara garis.

 

Bahan: Dot dan membran: silikon; bahan lainnya: 
polipropilena.
Pembuangan: Menurut peraturan setempat.

Mengindikasikan kepatuhan pada persyaratan  
UE untuk perangkat medis

Menunjukkan bahwa kemasan berisi produk yang 
ditujukan untuk bersentuhan dengan makanan 
berdasarkan peraturan (EC) No. 1935/2004
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21 Mengindikasikan bahan pembuatan dari suatu 
item

Mengindikasikan jumlah produk yang tercakup 
dalam kemasan

Mengindikasikan bahwa suatu barang bisa didaur 
ulang secara teknis

BAHASA INGGRIS BAHASA INGGRIS

Đọc toàn bộ hướng dẫn trước khi sử dụng. 
LƯU LẠI HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG NÀY

Mục đích sử dụng
SpecialNeeds Feeder dành cho trẻ bú sữa mẹ và các chất lỏng khác 
tương tự.

 Chỉ định sử dụng
SpecialNeeds Feeder dành cho trẻ sơ sinh gặp phải tình trạng:
I  Ốm yếu, chẳng hạn như căng cơ thấp;
I  Rối loạn thần kinh, nhịp tim hoặc hô hấp, dẫn đến khó khăn trong việc 

phối hợp bú, nuốt và thở;
I  Bất thường vùng miệng-mặt như sứt môi/hở hàm ếch hoặc dính phanh 

lưỡi;
I  Hội chứng Pierre Robin hoặc Down.

Thông tin an toàn quan trọng
Đối với bệnh nhân/người sử dụng/các bên thứ ba tại Liên minh châu Âu 
và các quốc gia có chế độ pháp lý tương đồng (Quy định 2017/745/EU 
về Thiết bị y tế), nếu trong quá trình sử dụng thiết bị này hoặc do việc sử 
dụng thiết bị này có sự cố nghiêm trọng xảy ra, vui lòng báo cáo cho nhà 
sản xuất và/hoặc đại diện được ủy quyền của nhà sản xuất và cơ quan 
chức năng của quốc gia bạn.
Để đảm bảo sự an toàn và sức khỏe cho trẻ sơ sinh - CẢNH BÁO!
I  Chỉ sử dụng sản phẩm này khi có sự giám sát của người lớn.
I  Không hâm chất lỏng trong lò vi sóng vì chất lỏng có thể làm nóng 

không đều và khiến trẻ bị bỏng.
I  Chỉ sử dụng sản phẩm này cho mục đích được mô tả trong hướng dẫn 

sử dụng này.
I  Việc sử dụng cho nhiều trẻ sơ sinh và không áp dụng đầy đủ quy trình 

tái xử lý có thể gây nguy cơ về sức khỏe và có thể gây nhiễm chéo.
I  Chỉ sử dụng phụ kiện chính hãng của Medela.
I  Kiểm tra kỹ trước mỗi lần sử dụng. Thải bỏ ngay khi có dấu hiệu hư 

hỏng, mốc hoặc yếu.
I  Không để bao bì và các bộ phận ngoài tầm kiểm soát. Để ngoài tầm 

với của trẻ em.

Các biện pháp đảm bảo an toàn quan trọng
I  Bình nhựa và các bộ phận linh kiện bị giòn khi đông lạnh và có thể vỡ 

khi rơi.
I  Chai và các bộ phận có thể bị hỏng nếu xử lý sai cách, ví dụ: làm rơi, 

vặn quá chặt hoặc bị đổ.
I  Cẩn thận khi xử lý chai lọ và các bộ phận.
I  Không sử dụng chất lỏng khi chai hoặc các bộ phận bị hư hỏng.

Yêu cầu vệ sinh
Quan trọng
I  Chỉ sử dụng nước uống để vệ sinh.
I  Tái xử lý tất cả các bộ phận trước khi sử dụng lần đầu (tham khảo 

phần bên dưới).
I  Vệ sinh tất cả các bộ phận ngay sau khi sử dụng.
I  Hướng dẫn vệ sinh dưới đây là hướng dẫn chung. Để tham khảo các 

quy định và hướng dẫn cụ thể của từng quốc gia, vui lòng trao đổi với 
đại diện Medela của bạn hoặc truy cập trang web của chúng tôi (www.
medela.com).

Trước khi sử dụng lần đầu và một lần mỗi ngày
I  Ngâm ngập các bộ phận trong nước và đun sôi trong năm phút.
I  Để khô bên trên khăn sạch.
Sau mỗi lần sử dụng
I  Tháo rời các bộ phận của feeder. Tách tấm van màu vàng ra khỏi núm 

vú. Đồng thời, tách màng trắng ra khỏi tấm van.
  Lưu ý: Bạn có thể sử dụng tiếp lượng sữa còn lại trong chai.  

Tuy nhiên, bạn phải bỏ phần sữa còn lại trong núm vú. Do đó,  
hãy để feeder phía trên bồn rửa. Cẩn thận vặn nắp ra và tháo  
cùng núm vú và tấm van để không làm đổ sữa. Bỏ phần sữa còn  
lại khỏi núm vú.

I  Rửa sạch tất cả các bộ phận bằng nước lạnh (khoảng 20° C). Làm 
sạch tất cả các bộ phận bằng nước xà phòng ấm (khoảng 30° C). Sử 
dụng sản phẩm nước rửa có bán trên thị trường, tốt nhất là sản phẩm 
không có chất tạo mùi hương và tạo màu nhân tạo Rửa sạch tất cả 
các bộ phận bằng nước lạnh (khoảng 20° C).

I  Ngoài ra, bạn cũng có thể rửa sản phẩm trong máy rửa chén. Đặt các 
bộ phận lên giá trên cùng hoặc trong phần đựng dao nĩa muỗng. Sử 
dụng xà phòng rửa chén có bán trên thị trường.

I  Để khô bên trên khăn sạch.
Bảo quản

Cho các bộ phận sạch vào túi bảo quản sạch hoặc môi trường sạch sẽ. 
Điều quan trọng là tất cả những phần còn ẩm phải được làm khô. Không 
bảo quản các bộ phận trong hộp/túi kín khí.

Cách sử dụng
I  Khuyến cáo người mẹ lần đầu cho con ăn bằng SpecialNeeds Feeder 

nên thực hiện dưới sự giám sát của nhân viên chuyên nghiệp/đã qua 
đào tạo.

I  Luôn kiểm tra nhiệt độ của chất lỏng trước khi cho ăn. 

Lắp feeder
Nắp

Núm vú

Bình sữa

Màng

Tấm van 
(có vành cao ở phía trên)

I  Giữ tấm van bằng cách để vành cao hướng lên trên. Đặt màng trắng 
lên trên tấm van, bên trong vành. Đẩy núm của màng vào hẳn xuyên 
qua hẳn lỗ ở chính giữa tấm van.

I  Đổ đầy bình lượng chất lỏng cần thiết.
I  Cho van đã lắp, vành cao hướng lên trên vào lỗ chai.
I  Đặt núm vú lên trên tấm van sao cho vành nằm bên trong núm vú.
I  Trượt nắp qua núm vú. Vặn tất cả các bộ phận lại bằng nắp.
Nhồi núm vú

                     bóp

                           nhả

 
I  Giữ feeder theo hướng thẳng đứng. Bóp một ít không khí ra khỏi núm 

vú.
I  Tiếp tục bóp trong khi lật ngược feeder.
I  Nhả núm vú. Một phần chất lỏng sẽ chảy vào.
I  Lặp lại các bước trên cho đến khi núm vú đầy chất lỏng. 

Kiểm soát lượng sữa chảy Kiểm soát lượng sữa chảy

lỗ van

a – mức 0
b – mức trung bình
c – mức tối đa

SpecialNeeds Feeder cho phép điều chỉnh lưu lượng chất lỏng theo nhu 
cầu của trẻ sơ sinh. Sử dụng các vạch trên núm vú để chỉnh lưu lượng 
chất lỏng. Vạch ngắn nhất tương ứng với mức 0, vạch giữa tương ứng 
với mức trung bình, vạch lớn nhất tương ứng với mức tối đa.  
Để chọn tốc độ dòng chảy, chỉnh vạch tương 
ứng trên núm vú về phía mũi của trẻ (xem hình 
bên phải). Chọn mức 0 (vạch ngắn nhất) nếu 
trẻ cần làm quen với núm vú trước khi bắt đầu 
cho ăn.

  Tốc độ chảy được kiểm soát theo cơ chế nào? 
  Vị trí của núm vú/vạch trong miệng trẻ sẽ tác động  
đến việc mở lỗ van trên đỉnh núm vú:

 a – mức 0 = lỗ van nằm ngang 
       áp suất giữ van đóng

 b –  mức trung bình = lỗ van nằm chéo 
van được mở một phần, cho lượng chảy vừa phải

 c –  mức tối đa = lỗ van thẳng đứng 
áp suất mở van cho lượng chảy tối đa

 Lưu ý:  Lỗ van đóng lại giữa các lần bú để trẻ không bị sặc.
 Lưu ý:  Feeder hỗ trợ điều chỉnh tốc độ chảy. Để điều chỉnh lượng chất 

lỏng trong khoảng từ 0 đến tối đa, chỉ cần chọn vị trí tương 
ứng giữa các vạch

.
Chất liệu: Núm vú và màng: silicon; các bộ phận còn lại: polypropylene.
Thải bỏ: Theo các quy định của địa phương.

Cho biết sản phẩm tuân thủ các yêu cầu của EU liên quan 
đến thiết bị y tế

Cho biết bao bì có chứa sản phẩm có thể tiếp xúc với thực 
phẩm theo quy định (EC) số 1935/2004
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Cho biết số lượng sản phẩm có trong gói

Cho biết có thể tái chế mặt hàng về mặt kỹ thuật 

TIẾNG VIỆT TIẾNG VIỆT

Полностью прочтите инструкцию перед началом 
использования. 
СОХРАНЯЙТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Назначение
Поильник SpecialNeeds предназначен для кормления 
детей грудным молоком и другими жидкостями сходной 
консистенции.

Показания к применению
Поильник SpecialNeeds предназначен для кормления 
детей со следующими проблемами:
I слабое развитие, низкий мышечный тонус;
I  неврологические, сердечные или респираторные 

нарушения, затрудняющие координацию cосания 
груди, глотания и дыхания;

I  челюстно-лицевые аномалии, такие как укороченная 
уздечка, расщелина верхней губы или неба; 

I синдром Робена или синдром Дауна.

Важная информация по технике безопасности
Для пациента/пользователя/третьего лица в Европейском 
союзе и в странах с идентичным нормативным режимом 
)Регламент о медицинских изделиях 2017/745/EU(; 
если во время или в результате использования данного 
изделия произошло серьезное происшествие, сообщите 
об этом производителю и )или( его уполномоченному 
представителю, а также в соответствующие национальные 
органы. 

Для безопасности и здоровья детей: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
I  Используйте данное изделие только под 

контролем взрослых. 
I  Не подогревайте жидкость в микроволновой печи, 

так как это может привести к ее неравномерному 
нагреванию и возникновению ожогов у ребенка.

I  Используйте устройство только по прямому назначению, 
описанному в данной инструкции.

I  Использование несколькими детьми без соответствующей 
повторной обработки может представлять риск для здоровья 
и вызвать перекрестное инфицирование.

I Используйте только оригинальные аксессуары Medela.
I  Перед каждым применением тщательно осматривайте 

изделие. При первых признаках повреждения, образования 
плесени или износа изделие следует утилизировать.

I  Не оставляйте упаковку или компоненты изделия без 
присмотра. Берегите от детей.

Правила безопасности
I  Пластиковые бутылочки и детали могут стать хрупкими 

в результате заморозки и разбиться при падении. 
I  Кроме того, бутылочки и детали могут быть повреждены 

в результате неправильного обращения, например 
при падении, слишком плотном закручивании или 
опрокидывании.

I Будьте осторожны при работе с бутылочками и деталями.
I  Не используйте жидкость, если бутылочки или 

детали повреждены.

Обработка
Важно
I Для очистки используйте только питьевую воду.
I  Перед первым использованием обработайте все 

детали )см. ниже(. 
I  Промойте все детали сразу после использования.
I  Далее представлены общие инструкции по обработке. 

Инструкции и правила для отдельных стран можно узнать 
у представителя компании Medela или на нашем веб-сайте 
)www.medela.com(.

Перед первым использованием и ежедневно
I  Полностью залейте детали водой и прокипятите 

в течение пяти минут. 
I  Поместите их на чистое полотенце для высыхания.

После каждого использования
I  Разберите поильник на части. Отделите желтую пластину 

клапана от соски. Также отделите белую мембрану от 
пластины клапана.

  Внимание! Оставшееся в бутылочке молоко можно 
повторно использовать. Однако молоко, оставшееся 
в соске, следует слить. Итак, держите поильник над 
раковиной. Осторожно отвинтите крышку и снимите ее 
вместе с соской и пластиной клапана, чтобы не пролить 
молоко. Слейте в раковину оставшееся в соске молоко.

I  Прополощите все детали холодной водой )ок. 20 °C(. 
Промойте все детали обильным количеством теплой 
мыльной воды )ок. 30 °C(. Используйте доступные на 
рынке жидкие моющие средства, предпочтительно 
без искусственных ароматизаторов и красителей. 
Прополощите все детали холодной водой )ок. 20 °C(.

I  Изделие можно также мыть в посудомоечной машине.  
В этом случае детали следует размещать на верхней 
полке или в отделении для ножей. Используйте доступные 
на рынке средства для мытья посуды.

I  Поместите их на чистое полотенце для высыхания.

Хранение
Поместите чистые детали в чистый пакет для хранения 
или в чистое место. Очень важно, чтобы детали полностью 
высохли. Не храните детали в герметичном контейнере 
или пакете.

Порядок действий
I  Матерям рекомендуется проводить первые кормления 

с помощью поильника SpecialNeeds под наблюдением 
специалиста/обученного персонала. 

I  Всегда проверяйте температуру жидкости перед 
кормлением ребенка. 

Сборка поильника
Крышка

Соска

Бутылочка для молока

мембрана

Пластина клапана
)с высоким краем верхней части(

I  Держите пластину клапана высоким краем вверх. Разместите 
белую мембрану на пластине клапана внутри краев. Полностью 
протолкните выступающую часть мембраны через центральное 
отверстие в пластине клапана.

I Наполните бутылочку необходимым количеством жидкости.
I  Установите собранный клапан высоким краем вверх на 

горлышко бутылочки.
I  Установите соску на пластину клапана так, чтобы край 

оказался внутри соски.
I  Наденьте на соску крышку. Закрутите крышку, 

соединив все детали.

Наполнение соски

              сожмите

                    отпустите

 
I  Держите поильник вертикально. Сожмите, чтобы выпустить 

из соски воздух.
I Продолжая сжимать, переверните поильник вверх дном.
I  Отпустите соску. В нее начнет поступать жидкость.
I  Повторяйте эти действия, пока соска не наполнится. 

Контроль подачи молока

открытие щелевидного клапана

a — нулевой поток
b — средний поток
c — максимальный поток

Поильник SpecialNeeds позволяет адаптировать подачу 
жидкости к потребностям вашего ребенка. Настройте поток 
жидкости с помощью линий на соске. Самая короткая линия 
соответствует нулевому потоку, средняя — среднему потоку, 
а самая длинная — максимальному потоку.  
Для выбора скорости потока поверните 
соответствующую линию на соске к 
носу ребенка )см. рисунок справа(. 
Если перед началом кормления ребенку 
нужно освоиться с соской, выберите 
нулевой поток )самую короткую линию(.

 Как устроен механизм контроля подачи? 
  От положения линии )соски( во рту ребенка завит, 
насколько широко будет открыта щель в  
верхней части соски:

 a —  нулевой поток  =  щель в горизонтальном  
положении, давление держит клапан  
закрытым

 b —  средний поток  =  щель в диагональном  
положении, клапан частично открыт для  
умеренной подачи

 c —  максимальный поток  =  щель в вертикальном 
положении, давление открывает клапан для 
максимальной подачи

 Внимание!  Поскольку после каждого сосательного 
движения щель закрывается, ребенок 
не захлебнется.

 Внимание!  Можно плавно изменять скорость подачи 
жидкости: выберите необходимую скорость 
потока )от нулевой до максимальной( 
и установите соску в соответствующее 
положение между короткой и 
длинной линиями.

Материал: Соска и мембрана: силикон; 
остальное: полипропилен.
Утилизация: в соответствии с местным законодательством.

Указание на соответствие требованиям ЕС  
к медицинским устройствам

Упаковка содержит материалы, предназначенные 
для контакта с пищевыми продуктами )согласно 
Регламенту )ЕС( № 1935/2004(
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21 Материал, из которого изготовлено изделие

Указание на количество изделий в упаковке

Изделие технически пригодно для переработки
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ご使用になる前に「使用説明書」をよくお読みください。 
使用説明書は大切に保管してください

使用目的
SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、母乳
やその他同様の液体を乳児に授乳するためのものです。

ご使用にあたって
SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、以下
の症状の乳児を使用の対象としています。
I 筋緊張が弱いなど、体が弱い
I  神経疾患、心疾患、または呼吸器疾患により、吸啜、嚥

下、呼吸を上手く協調させることができない
I  口唇口蓋裂または舌小帯短縮などの口腔異常がある 
I ピエール・ロバン症候群またはダウン症

使用上の注意
赤ちゃんの安全と健康のために – 注意！
I  本製品は常に大人の監督の下で使用ください。
I  電子レンジで液体を加熱しないでください。加熱にむら

が生じ、乳児が火傷をすることがあります。

I  使用説明書に記載されている使用目的以外に使用しな
いでください。

I  十分な洗浄、消毒をせずに複数の乳児に使用すると、
健康上のリスクや交差汚染につながることがあります。

I 付属品は Medela の純正品をご使用ください。
I  使用前に点検を行ってください。破損、かび、または、

劣化が見られた場合は廃棄してください。
I  パッケージや部品を放置しないでください。お子さまの

手が届かない場所で保管してください。

安全にお使い頂くために
I  母乳ボトルや部品は凍ると壊れやすくなり、落下により

破損する恐れがあります。
I  また、母乳ボトルなどの部品は、落としたり、過度に締

めたり、倒したりすると、破損する恐れがあります。
I  母 乳 ボトル や 部 品 の 取り扱 い には 十 分ご 注 意くだ

さい。
I  ボトルや部品が破損した場合は、その母乳を使用しな

いでください。

洗浄
重要
I 洗浄には、飲料水と同品質の水をご使用ください。
I  初めて使用する前に、すべての部品を洗浄・消毒します

（下記を参照してください）。
I  使用後直ぐにすべての部品を洗浄します。
I  下 記 の 洗 浄 につ いての 説 明 は一 般 的 な内 容 です。

国別の規制やガイドラインについては、Medela 代理店
までお問い合わせになるか、または、弊社ウェブサイト
(www.medela.com)をご覧ください。

初めて使用する前、および、1 日 1 回
I  すべての部品を水に浸して、沸騰 後  5  分間煮 沸させ

ます。
I  清潔なふきんの上で乾燥させます。

毎回使用後
I  フィダーをそれぞれの部品に分解します。必ず、黄色の

バルブプレートを乳首から取り外してください。白い薄
膜もバルブプレートから取り外します。

  注記: ボトルに残っている母乳は再利用できますが、乳
首に残った母乳は廃棄してください。そのため、フィダ
ーは流し台の上で取り扱ってください。母乳がこぼれな
いように、ふたを丁寧に緩め、乳首とバルブプレ－トを
一緒に取り外し、乳首に残っている母乳を廃棄します。

I  すべての部品を清潔な常温（約  20 °C）の水ですすい
でください。すべての 部 品 を洗 剤 の入ったぬるま湯 
（約 30 °C）で十分に洗浄します。市販の食器洗い用洗
剤を使用します。できれば、人工香料や着色料を含まな
い洗剤を使用してください。すべての部品を清潔な常温
（約 20 °C）の水ですすいでください。

I  あるいは、製品を食器洗い機で洗浄します。部品を上
段のラック、または、カトラリー立てに入れます。市販の
食器洗い機用洗剤を使用します。

I  清潔なふきんの上で乾燥させます。

母乳の保管

清潔な部品を清潔なバッグまたは清潔な環境内に保管し
ます。残った水分はすべて乾燥させることが重要です。部
品を密閉した容器/バッグに保管しないでください。

使用方法
I  お母様が SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダ

ー）を使用して初めて授乳する際には、専門家や使用方
法に詳しいスタッフが立ち会うことを推奨します。

I  授乳の前には液体の温度を必ず確認してください。

フィダーの組み立て方
ふた

乳首

母乳ボトル

膜

バルブプレート
（上部に突起があります）

I  突起のある面が上向きになるようにバルブプレートを
持ちます。白い薄膜をバルブプレートの上、突起の内側
に取り付けます。薄膜の「つまみ」をバルブプレートの
中央の穴に完全に押し込みます。

I ボトルに必要な量の液体を入れます。
I  突起のある面を上向きにして、組み立てたバルブプレー

トをボトル開口部に取り付けます。
I  突起部分が乳首の内側になるように、乳首をバルブプ

レートに取り付けます。
I  ふたをスライドして乳首に取り付けます。ふたとすべて

の部品を合わせて固定します。

液体の充填方法

             押す

                    離す

 
I  ボトルを上向きに持ちます。乳首を押して空気を出し

ます。
I 押したまま、ボトルを逆さまにします。
I  ここで乳首から指を離します。すると液体が中に流れ込

みます。
I  乳首の中が液体でいっぱいになるまで上の手順を繰り

返します。

液体流出量のコントロール

スリットの開口部

a –流出量 ゼロ
b –流出量 中程度
c –流出量 最大

SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、乳児
に合わせて液体の流出量を調整することができます。乳
首の先にあるスリットを使用して流れを調整します。一番
短い線は、流出量がゼロであることを意味し、真ん中の
線は中程度、一番長い線は最大の流出量であることを意
味します。  
流出量を選択する際は、乳首にある
該当する線を乳児の鼻に合わせます
（右の図を参照）。
授乳する前に、乳児を乳首に慣れさ
せるために使用する場合は、流出量
ゼロ（一番短い線）を選びます。

 流出量調整のメカニズム 
  赤ちゃんの口内での乳首/線の位置で、乳首のス 
リットの開き方が決まります。

 a –  流出量 ゼロ  =  スリットが水平の状態  
圧力を加えてもバルブは閉じている

 b –  流出量 中  =  スリットが斜めの状態  
弁が少し開いて緩やかに流れる

 c –  流出量 最大  =  スリットが垂直の状態  
圧力で弁が開き流れが最大になる

 注記:  スリットは赤ちゃんが吸い終わるごとに 
閉まるので、赤ちゃんの口から液体があ 
ふれ出ることはありません。

 注記:  流出量は微調整が可能です。流出量を微調整す
る場合は、流出量ゼロから最大までの線の間で
適切なポジションを選び授乳を行います。

材質: 乳首と薄膜: シリコーン、その他: ポリプロピレン
廃棄: 地域の規則に従ってください。
 

医療機器に対するEUの要件に適合しているこ
とを示しています

規則 (EC) No 1935/2004に準拠して、食品に
接触することを意図された製品がパッケージ
に含まれていることを示しています

PAP

20

PAP

21 製品の材質を示しています

同梱されている製品の数を示しています

製品が技術的にリサイクル可能であることを

示しています


